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				Эта страница не была вычитана

есть слащь въ винѣ пребывати, въ своихъ твердехъ оставит досажденіе.

XIV, 15 Глупый каждой# слов# верить. — 1506 Hlupy każdemu słowu wierzij. Но въ изд. 1529 года (тоже 1549 года) вм. lilupy поправлено: prosty. — Innocens credit omni verbo. — 1499 и Острожск.: незлобивъ вѣр# иметъ всаком# словеси.

XVIII, 3 Грешникъ егда придеть воглубину грѣховъ по-гордить. — 1506 Hryessnijk (но въ изд. 1529 года поправлено: newierny) když przigde na hlubinu lirziechuow pohrzye. — Въ изд. 1549 года Bezbożny, а вм. pohrzye — zaufa. — Impius, cum in profundum yenerit, и проч. — 1561: Bezbożny, и проч. 1499 и Острожск.: егда пріидетъ нечестивый въгл#бин# золъ не-радитъ.

XXIII, 20 (у Скорины 19 ст.) Небываи напировании грешныхъ людей, ини напиднствахъ техъ ониже зносдть мдса когадению, понеже тии иже #стродютсд къ питаю ичиначи склады загинуть. — 1506 Nebyway na hodech hrzyessnych lidij ani na kwasy ech tiech kterzijż snassegij maso k gedenij neb ti gessto se yprazdnugij ku pitij. a cżynijece snuossky zahynu. (Но въ изд. 1529 hrzyessnych lidij — поправлено: wopilych, а вм. snuossky — kgidlu snessene sniedi; въ изд. 1549 измѣнено, сравнит. съ 1506, только — wopilcuow). — Noli esse in conviviis potatorum, nec in comessationibus eorum, qui carnes ad yescendum conferunt: quia yacantes potibus, et dantes symbola comsumentur. — 1499 и Острожск.: Неб#ди винопійца, ниже прилагаисд масъ купованію, всдкъ бо пІАНица илюбодѣи обнищаютъ.

Екклесіастъ X, 7 Виделъ есмирабы аони езддть наконехъ. богареже аони ходать пеши. — 1506 (тоже 1529) Widiel gsem služebnijky: ani gezdije nakonijch. a pani ani chodije piessky. Въ изд. 1549 вм. pani — knijżata. — Vidi servos in equis, et prin-cipes ambulantes quasi servos super terram. — 1499 и Острожск.:


Тот же текст в современной орфографии 

есть слащь в вине пребывати, в своих твердех оставит досаждение.

XIV, 15 Глупый каждой# слов# верить. — 1506 Hlupy każdemu słowu wierzij. Но в изд. 1529 года (тоже 1549 года) вм. lilupy поправлено: prosty. — Innocens credit omni verbo. — 1499 и Острожск.: незлобив вер# имет всаком# словеси.

XVIII, 3 Грешник егда придеть воглубину грехов по-гордить. — 1506 Hryessnijk (но в изд. 1529 года поправлено: newierny) když przigde na hlubinu lirziechuow pohrzye. — В изд. 1549 года Bezbożny, а вм. pohrzye — zaufa. — Impius, cum in profundum yenerit, и проч. — 1561: Bezbożny, и проч. 1499 и Острожск.: егда приидет нечестивый въгл#бин# зол не-радит.

XXIII, 20 (у Скорины 19 ст.) Небываи напировании грешных людей, ини напиднствах тех ониже зносдть мдса когадению, понеже тии иже #стродютсд к питаю ичиначи склады загинуть. — 1506 Nebyway na hodech hrzyessnych lidij ani na kwasy ech tiech kterzijż snassegij maso k gedenij neb ti gessto se yprazdnugij ku pitij. a cżynijece snuossky zahynu. (Но в изд. 1529 hrzyessnych lidij — поправлено: wopilych, а вм. snuossky — kgidlu snessene sniedi; в изд. 1549 изменено, сравнит. с 1506, только — wopilcuow). — Noli esse in conviviis potatorum, nec in comessationibus eorum, qui carnes ad yescendum conferunt: quia yacantes potibus, et dantes symbola comsumentur. — 1499 и Острожск.: Неб#ди винопийца, ниже прилагаисд мас купованию, всдк бо пИАНица илюбодеи обнищают.

Екклесиаст X, 7 Видел есмирабы аони езддть наконех. богареже аони ходать пеши. — 1506 (тоже 1529) Widiel gsem služebnijky: ani gezdije nakonijch. a pani ani chodije piessky. В изд. 1549 вм. pani — knijżata. — Vidi servos in equis, et prin-cipes ambulantes quasi servos super terram. — 1499 и Острожск.:
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